
Вопрос Инфо
в.2 (последняя)

Вопрос 1
Балл: 10,00

в.7 (последняя)







Уважаемые участники!

Олимпиадное задание по направлению «Лингвистика: иностранные языки и межкультурная
коммуникация» на английском языке состоит из двух частей:

Инвариантная часть представлена заданиями № 1-6. Их нужно выполнить всем участникам.

Вариативная часть разделена на треки:

Трек «Перевод и переводоведение»: задание № 7.
Трек «Межкультурная коммуникация»: задание № 8.
Трек «Преподавание иностранных языков»: задание № 9.
Трек «Языковая политика»: задание № 10.
Трек «Русский язык как иностранный во взаимодействии языков и культур»: задания № 11, № 12, и №
13.

Вы можете сосредоточиться на выполнении заданий одного трека (чтобы претендовать на статус
дипломанта I, II, III степени) или постараться решить наибольшее число задач вне зависимости от треков,
чтобы претендовать на статус медалиста. 

Только при решении заданий трека «Перевод и переводоведение» разрешено использование онлайн-
ресурсов для перевода отдельных слов и выражений с английского языка на русский (обратный перевод
запрещён).

Все задания выполняются в этой системе: решения вносите в специальное поле для
ответов. Использование других сторонних ресурсов и справочных материалов строго запрещено.

Верим в ваш успех!

Pick out 5 nouns and convert them into verbs in a way that feels intuitive but surprising. Remember that conversion
precludes the use of affixes.  Make up a sentence with each of your coinages to illustrate their use.

Example: museum – She decided to museum her grandmother’s letters in a glass frame above her desk.

silence                                       calendar

chaos                                         echo

shadow                                      oxygen

nostalgia                                    glitch

velvet                                        handshake
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Вопрос 2
Балл: 10,00

в.7 (последняя)

Вопрос 3
Балл: 5,00

в.8 (последняя)

Вопрос 4
Балл: 10,00

в.5 (последняя)

Вопрос 5

Combine any words from A and B to make up 5 portmanteau words. Clip them any way you like as long as the new
coinage makes sense and sounds natural. Explain the meaning of each coinage.

Example: education + entertainment – edutainment (content designed to combine education and entertainment,
teaching knowledge or skills in an engaging, enjoyable way)

A.

stress           time             focus           memory       ambition

guilt             calm            digital          speed           deadline

B.

culture         anxiety        overload      media          fatigue

balance        pressure       distraction    economy     mindset

The "euphemism treadmill" describes how euphemistic terms eventually acquire negative connotations of the
concepts they replaced, requiring new euphemisms.

Example: сrippled → handicapped → disabled → differently abled → person with disabilities

Explain the psychological mechanisms driving this cycle in 2 - 7 sentences. Identify three current euphemisms that
are becoming negative. Do NOT use the ones in the example.

Describe the process of writing a graduation thesis using the metaphor  RESEARCH IS A BUILDING. Your story
should be 12-15 sentences long.
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Балл: 10,00

в.5 (последняя)

Вопрос 6
Балл: 5,00

в.4 (последняя)

Вопрос 7
Балл: 50,00

в.7 (последняя)

Choose one of the quotes from the 2022 best-seller “Babel” by R.F. Kuang about translation and write a 300-word
reflective essay on it. 

1. Translation, from time immemorial, has been the facilitator of peace. Translation makes possible communication,
which in turn makes possible the kind of diplomacy, trade, and cooperation between foreign peoples that brings wealth
and prosperity to all.

2. The poet runs untrammelled across the meadow. The translator dances in shackles.

Это задание необходимо выполнить всем участникам.

По мнению ООН, каждые две недели человечество теряет один язык, а вместе с ним уникальную часть
своего культурного и интеллектуального наследия. Одновременно с этим по всему миру ведутся попытки
сохранить языковое разнообразие и замедлить переход с миноритарных языков на языки с большим
количеством носителей — однако успешных случаев ревитализации языка или обращения языкового
сдвига вспять крайне мало. Назовите как минимум один реальный язык , позиции которого в XX–XXI веках
усилились благодаря таким попыткам. Сформулируйте не менее двух причин успеха и двух потенциальных
рисков политики ревитализации в отношении этого языка, сопроводив их примерами — реальными или
сконструированными. Свой ответ аргументируйте.

Ваш ответ должен быть сформулирован кратко — в пяти-семи предложениях. Вы можете дать ответ на
русском или на английском языке.
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Вопрос 8
Балл: 50,00

в.7 (последняя)

Переведите текст на русский язык. Перевод должен быть выполнен полностью, с соблюдением норм
языка перевода.

How the Young Are Indoctrinated to Obey

Noam Chomsky

December 1, 2014

Public education is under attack around the world, and in response, student protests have recently been held in
Britain, Canada, Chile, Taiwan and elsewhere. California is also a battleground. The Los Angeles Times reports on
another chapter in the campaign to destroy what had been the greatest public higher education system in the world:
“California State University officials announced plans to freeze enrollment at most campuses.” Similar defunding is
under way nationwide. “In most states,” The New York Times reports, “it is now tuition payments, not state
appropriations, that cover most of the budget,” so that “the era of affordable four-year public universities, heavily
subsidized by the state, may be over.”

Community colleges increasingly face similar prospects. “There has been a shift from the belief that we as a nation
benefit from higher education, to a belief that it’s the people receiving the education who primarily benefit and so
they should foot the bill,” concludes Ronald G. Ehrenberg, a trustee of the State University system of New York and
director of the Cornell Higher Education Research Institute. A more accurate description, I think, is “Failure by
Design,” the title of a study by the Economic Policy Institute, which has long been a major source of reliable
information and analysis on the state of the economy.

The EPI study reviews the consequences of the transformation of the economy a generation ago from domestic
production to financialization and offshoring. By design, there have always been alternatives. One primary
justification for the design is what Nobel laureate Joseph Stiglitz called the “religion” that “markets lead to efficient
outcomes,” which was recently dealt yet another crushing blow by the collapse of the housing bubble that was
ignored on doctrinal grounds, triggering the current financial crisis. Claims are also made about the alleged benefits
of the radical expansion of financial institutions since the 1970s. A more convincing description was provided by
Martin Wolf, senior economic correspondent for The Financial Times: “An out-of-control financial sector is eating
out the modern market economy from inside, just as the larva of the spider wasp eats out the host in which it has
been laid.”

[Adapted from and based on Festing, M. & Froehlecke, M. (2013). Strategic Forecasts and Staffing Formulation:
Executive and Managerial Planning for Bosch-Kazakhstan. In International Human Resource Management ed. by
P.J. Dowling, M. Festing and A.D. Engle, 298-304. Cengage Learning; https://www.bosch.com/company/;
http://www.bosch-presse.de/pressportal/de/en/;
http://www.bosch.com/worldsite_startpage/flashbook/GB2010_EN.pdf]  
Study the case and answer the questions

Executive Staffing for a Subsidiary of the Bosch Group in Kazakhstan

Bosch is a global technology and services supplier company headquartered in Gerlingen-Schillerhöhe near Stuttgart,
Germany, with a massive international presence. They operate over 400 locations in more than 60 countries,
featuring roughly 490 subsidiaries and regional companies, with a significant workforce of 412,400 associates in
research, development, and production across Europe, Asia, and North America. 

The Bosch Group is recording high numbers of orders in areas such as intelligent driver assistance systems and the
requisite sensor technology.

When it comes to regional competitiveness, Bosch believes Europe has a tremendous potential. However, the
company sees Asia and Africa as important regions for further development.

Personnel planning and staffing issues are critical success factors in foreign subsidiaries of multinational
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enterprises. They must be designed in the context of corporate goals and the culture-specific issues in the host
country.

The international executive and managerial planning (EMP) activity at Bosch is part of the Strategic Planning
Process of the company. Once a year, the global executive staffing needs for selected countries are derived from
each division’s long-term strategic planning activities. Various measures are taken to meet the managerial staffing
needs. They can be short-term (e.g. hiring of managerial staff from the external labor market, assignment of
expatriates) or rather medium/long-term (e.g. development of high-potential employees) or special programs like
Junior Managers Programs (JUMP).

The Board of Management of the Bosch Group has requested an EMP for Kazakhstan in line with the yearly
Strategic Long-term-planning. The plan should predict the demand for executive staffing at all levels and for all
divisions. It should also specify how the demand will be met, including staffing sources such as the use of
expatriates, local management development plans (MDPs), special programs, e.g. JUMP or external hires.

Currently more than 2200 expatriates are working for Bosch worldwide. An expatriate, as defined by Bosch, is an
employee working for more than 24 months outside his or her home country with special contractual conditions.
Over 1100 Germans are working in more than 40 countries, approximately 400 employees from Bosch subsidiaries
are working in Germany (inpatriates) and roughly 400 Third Country Nationals (TCNs) are assigned to locations
outside their home countries for limited periods of time. A majority of these employees were assigned due to
technical and process expertise, yet some assignments were made for career development or training reasons. Two
thirds of the expatriates are assigned in managerial ranks. Bosch requires all top managers, beside their other
experiences, to have at least two years’ international working experience. This international experience is an explicit
prerequisite for promotion.

As for Kazakhstan, it is a comparatively new business market for the Bosch group.

Kazakhstan is located in Central Asia with China, Russia, Kyrgyzstan, Turkmenistan, and Uzbekistan as neighbor
states. It covers a total of 2 727 300 sq. km. The population is 20.5 m. inhabitants (January 1, 2026) including a
wide ethnic diversity (with 70 per cent Kazakhs, 20 per cent Russians and Ukrainians, 10 per cent other ethnic
minorities, including Uzbeks, Turkmens, Tartars, Germans). 55 per cent live in cities. Main religions are Islam (70
per cent) and Christianity (26 per cent). The state language is Kazakh but Russian is used in everyday business by
most of the people and has a status of an official language. Kazakhstan became independent from the former
Soviet Union in 1991. The capital is Astana.

As seen from Bosch’s corporate perspective, the situation in Kazakhstan is as follows:

·       There are four production sites in different rural locations. Each one belongs to a different product division:
Gasoline, Bosch-Rexroth, Security Systems and Diesel motors.

·       Organizations are characterized by different market/product maturity stages: Gasoline, Bosch-Rexroth, Security
Systems are consolidated. Only a small or no growth in headcount is planned over the next ten years. In contrast,
Diesel is still growing fast (present headcount plus 30 per cent estimated in the next three years).

·       The labor market for qualified managers and specialists is very small. External hires in Kazakhstan will take
much longer to begin work than in equivalent hiring processes operating in Germany. Local candidates have very
little mobility and largely lack broader national or international experiences.

·       Bosch’s major production sites are by and large not attractive locations to most qualified employees.

The high numbers of expatriates were the result of the rapid in-country growth especially for the Diesel site. Higher
management positions are currently all filled by expatriates.

Questions:

1.     Analyze cultural differences characteristic of Germany and Kazakhstan (as an Asian culture). Apply theories of
intercultural communication in your discussion of cultural dimensions.

2.     Comment on the credo and declared value of Bosch’s founder, Robert Bosch: ‘ I would rather lose money than
trust.’ How can this be related to intercultural communication?

3.     Explain how the use of expatriates in executive positions can contribute to improving the performance of
foreign subsidiaries. Discuss Kazakhstan as an example.

4.     Identify three critical issues that may generate challenges in managerial and executive staffing in a
multicultural business environment.

5.     Make a list of three recommendations to the Bosch Group managers in their global business expansion to
Asian and African countries. 

Lingvistika---inostrannye-yazyki-i-mejkulturnaya-kommunikaciya-(na-angliyskom-yazyke)

2026-the-higher-league-olympiad---final-stage



Вопрос 9
Балл: 50,00

в.6 (последняя)

Вопрос 10
Балл: 50,00

в.4 (последняя)

Изучите фрагмент учебника по английскому языку  и развернуто ответьте на вопросы. Вы можете давать
ответы по-русски или по-английски.

1. Определите, для какой возрастной группы и уровня может использоваться этот учебник. Аргументируйте
свое мнение.

2. Представьте, что вы планируете урок длительностью 1 час 20 минут на основе данного фрагмента.
Задайте три цели разных типов для этого урока. Объясните, как предлагаемые задания работают на
достижение этих целей. Предложите по одному дополнительному заданию, которые могут работать на
достижение каждой из целей.

3. Дайте определение дифференциации в обучении иностранным языкам. Предложите, как три из
представленных во фрагменте учебника заданий могут быть модифицированы для дифференциации
обучающихся в группе.

4. Объясните, каким образом происходит развитие межкультурной компетенции или дискурсивной
компетенции (на ваш выбор) обучающихся на данном уроке. Предложите дополнительные задания,
связанные с межкультурной / дискурсивной компетенцией, которые можно включить в урок.

5. В контексте фрагмента учебника предложите задание, устойчивое к использованию ИИ для его
выполнение. Объясните, каким образом достигается подобная устойчивость задания.

За каждый ответ вы можете получить до 5 баллов. Полученная сумма баллов умножается на 2.

Study the materials from an English coursebook and ) and give detailed answers to the questions below. You can
give your responses in Russian or in English.

1. Decide what age group and proficiency level you can use this coursebook with. Justify your opinion.

2. Imagine you are planning an 80-minute lesson on the basis of the file. Set three aims of different types for this
lesson. Explain how the activities suggested in the file contribute to achieving the aims. Describe an extra activity
that can be implemented to achieve each of the aims.

3. Give a definition to differentiation in foreign language teaching. Suggest how three of the exercises given in the
file can be modified to differentiate the learners of the group for which the lesson is being planned.

4. Explain how learners' intercultural competence or discursive competence (choose one) is developed during the
lesson. Suggest additional activities targeting intercultural / discursive competence that can be used in the lesson.

5. In the context of the given coursebook materials, suggest an activity resistant to the use of AI by learners. Explain
how this resistance is achieved.

Each question carries 5 points maximum. The total score is multiplied by 2.

Для перехода по ссылке нажмите на неё правкой кнопкой мыши и откройте ссылку в новой вкладке/в новом
окне
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Вопрос 11
Балл: 10,00

в.7 (последняя)

Вопрос 12
Балл: 15,00

в.7 (последняя)

Учёные-социолингвисты и языковые политики в своей работе часто используют такие полевые
качественные и количественные методы сбора информации, как наблюдение, анкетирование,
полуструктурированное и экспертное интервью и опрос, отмечая, что эти методы не универсальны и
должны выбираться в зависимости от исследовательского вопроса и соответствующих ему задач.

Задание. Представьте, что Вы являетесь признанным экспертом в области языковой политики в Вашем
регионе и Вам поручили провести исследование для Всероссийской сети этноязыкового мониторинга и
раннего предупреждения конфликтов, по результатам которого Вы должны предоставить информацию об
этноязыковой ситуации в Вашем регионе в 2025 году. Напишите эссе объёмом 1500–2000 слов на русском
или английском языке, в котором, опираясь на Ваши знания в области методов социолингвистики,
языковой политики и социологии , а также действующего российского законодательства о языке, опишите,
какие методы Вы будете использовать для сбора информации об этноязыковой ситуации . В эссе укажите,
каким задачам Вашего исследования будут соответствовать перечисленные методы, в чём преимущества
и ограничения этих методов для решения этих задач . Подбирая методы, также учитывайте будущую
обработку собранной информации и способы представления результатов исследования заказчику.
Помните, что для комплексного описания этноязыковой ситуации вам нужно учесть мнение не только
должностных лиц, занимающихся управлением этноязыковым разнообразием и развитием языков и
культур, но и рядовых членов различных сообществ. Формулируя ответ, фокусируйтесь не только на общем
описании методов, но и на реальных практиках и проблемах, которые могут возникнуть в процессе сбора и
анализа информации.

Все суждения и предложения, которые Вы сформулируете, следует обязательно обосновать. В первую
очередь оцениваются логичность и мотивированность (в том числе с привлечением аналогий) Ваших
рассуждений, их соответствие условиям задания и глубина анализа методов. Советуем Вам очень
внимательно прочитать текст задания и учесть как можно большее количество приведённых в нём
деталей. Не бойтесь делать предположения — но, естественно, должным образом обоснованные и не
содержащие фактических ошибок.

Для автоматического подсчета слов и символов в набранном тексте на панели инструментов над полем для
ввода ответа нажмите стрелочку вниз (первая кнопка), далее во втором ряду нажмите кнопку «#» 

– Читая русские романы XIX века, вы, конечно, обратили внимание, что слово мадам в русском языке не
склоняется, – сказала Анна Леонидовна группе студентов-иностранцев. – Это совершенно естественно,
потому что (1). Но не знаю, замечали ли вы, что в современном русском языке практически никогда не
склоняется и слово мадмуазель. Это, наоборот, совершенно удивительно и против всех правил, потому
что (2).

Задание: Заполните пропуски (1)-(2).
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Вопрос 13
Балл: 25,00

в.8 (последняя)

– Русские глаголы на -нуть, – сказал преподаватель русского языка как иностранного Карл Иванович, –
делятся на две группы: в группе 1 суффикс -ну- ___(1)___, в группе 2 – ___ (2)___. У глаголов группы 1
повелительное наклонение всегда заканчивается на ___(3)___, у глаголов группы 2 оно может заканчиваться
как на ___(3)___, так и на ___ (4)___.

– Карл Иванович, – поднял руку сообразительный студент Джон, – а можно ли сказать, что у глаголов
группы 2 повелительное наклонение заканчивается на ___(3)___, если перед -ну- ___(5)___, и на ___(4)___, если
___(6)___?

– Молодец, Джон! – улыбнулся Карл Иванович. – Я как раз хотел рассказать вам об этом простом правиле.

Задание. Заполните пропуски (1)-(6).

– Глаголы совершенного вида обычно не сочетаются с обстоятельствами времени в винительном падеже
типа час, минуту, – назидательно объяснял Знайка. Надо говорить решил все задачи за час (а не *решил все
задачи час), придумал ответ за минуту и так далее. Исключение составляют глаголы...

– ...с приставками (1) и (2), – досадливо перебила Кнопочка. – Это и так понятно. А я, между прочим, знаю
возвратный глагол совершенного вида с приставкой (3), который отлично сочетается с такими
обстоятельствами. Я вспоминаю этот глагол каждый раз, когда выясняется, что до поезда в Зелёный город
ещё три часа и мне надо куда-нибудь себя деть.

– И нечего было перебивать! – обиженно проворчал Знайка. – Твой глагол – просторечный, а я, между
прочим, хотел сказать, что в русском языке есть глагол совершенного вида с приставкой (4): он самый что
ни на есть литературный, притом переходный и всё равно часто употребляется с обстоятельствами
типа час или три часа.

 Задание. Назовите приставки (1) и (2); приведите глагол, о котором говорит Кнопочка (3), и глагол, который
имеет в виду Знайка (4).
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